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Anomayia. Y cmammi ananizyromocsi ocooausocmi 8HympiuiHboi  gopmu
@pazeonozizmie, WO  BKIOUAIOMb  NONICEMAHMUYHUL A0 €KMUE  MePMIUHOL
cemanmuxu anen. hot, a maxoow posensoaromecs maki acnekmu 6HympiuHv0i hopmu
SAK npo3opicms, 00pazHicms, Memagopudnuil ma MemoHiMiyHuil xapakmep. Aemop
MaKodic 3’9c08y€ AK 6HYMPIWHA Gopma makux pazeonocizmié cniB8IOHOCUMbCS 3
mumy Yy IHWUMU  PpazeonociuHo  NO8 SI3AHUMU  BMOPUHHUMU — 3HAYEHHAMU
BIONOBIOHUX KNHOHUOBUX NEKCEM.

Knwouosi cnosa: ¢paszema, emympiwna gopma, ¢hpazeomseopenus, Kiouoge
C/1080, CMUCTIOBULL PO3BUMOK, CMPYKMYpa, cemanmema, 6a2amo3HaiyHicme.

Abstract. The author analyses the peculiarities of the inner form of idioms which
include polysemantic adjective of thermal semantics Eng. hot and considers such
features of inner form as clarity, imagery, metaphoric/metonymic nature. The author
also finds out how the inner form of these phraseological units correlate with

phraseological meanings of the key lexical component.
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VY Hamii ctaTTi MU CTaBUMO 3a MeTY 3’sCyBaTH OCOOJIMBOCTI BHYTPIIIHBOT
dbopmu (ppazeosiorizMiB, IO BKIIOYAIOTH MOJTICEMAaHTUYHHN a1 €KTHB TEPMIYHOI
cemaHTuku aHri. hot. JlaHa po3Bigka € aKTyaJbHOKW Yy 3B’S3Ky 3 BHUBUYCHHSIM
npoOJieMH CEMaHTUYHOTO 1 (pa3eoTBIPHOTO TMOTEHIIATY TEPMIUHOI JIEKCHUKH,
OCKUIbKM 3a3HayeHa JIeKceMa, 3/JaTHa IepeaBaTH, 30KpeMa Yy BTOPUHHOMY
BUKOPUCTaHHI, [yX€ I[IUPOKUNA CHEKTp 3HA4YeHb, SKI HaJleXaTh 10 pI3HUX
CeMaHTHYHUX cep 1 BUPAKEHHS SKUX MPSMO YU OMOCEPEIKOBAHO MOTHUBYETHCA
TEPMIUYHOIO CEMAaHTHKOIO. 32 00’€KT HAIIOrO JOCHIIKEHHS MU OOpajy 1A10MaTH4HI
(dbpazeMyd HOMIHATUBHOIO Ta MPEIMKATUBHOTO XapaKTepy, MOPIBHSJIbHI 3BOPOTH,
OpUCIIB’S Ta TNPUKA3KH, YCTAJEHI MOBJEHHEBI (OPMYIH, B SIKUX KIIOYOBUM
KOMIIOHEHTOM BHCTyIae 0araTo3HAYHUN TNPUKMETHUK BUCOKOTEMIIEPATypHOL
cemanTuku aHri. hot. Came BiH € OCHOBHUM 3aCO00M BHPa)KCHHSI TEPMIYHOI O3HAKH
cepell MPUKMETHHUKIB aHIMMChKOI MOBH. JlOCHIIKEHHSM NMPUKMETHUKIB TEPMIYHOI
cemaHTHKH 3aiiMaroThest H.B. Batpun, 1.B. becenorceka, /1. Ilenedensn [1; 2; 3],
HATOMICTh (PPa3eoJOTIYHUX CTyIid TyT Opakye. BinmoBiZHO MM CTaBUMO Mepen
co0010 3aBJaHHS 3’5CYBaTH YW BUSIBJISIE BHYTPIIIHA dhopMa JOCTIKYBAaHUX dpazemM
13 KJIFOYOBUM JICKCHYHUM KOMITOHEHTOM-aJ1’ EKTHBOM TEPMIYHOT CEMaHTUKHU aHTJ1. hot
TMIeBHI CMUTBHI PUCH 1 UM CHIBBIIHOCATHCS Il PUCH 3 THMU YW IHITUMHU (Ppa3eosoriaHo
OB’ SI3aHUMH BTOPHHHUMHU 3HAYEHHSIMU 3raJIaHO] KITFOYOBOT JIEKCEMHU.

AHani3 gpaszem 3 KIIOYOBUM MPUKMETHUKOM BHCOKOTEMIIEPATYPHOI CEMaHTUKU
MOKa3aB HAsBHICTh CepeJ] aHaIi30BaHUX (pa3eM YHUCIEHHOI TPYNHU OIUHHIIb
TEPMIHOJIOTTYHOTO XapakTepy, IO CIIBBIAHOCUTBCA 3 Ti€w crenudikor, ska €
NPUTAMaHHOIO IIUM TepMiHO(pazemaM y IJIaHl IXHbOI BHYTPIIHBOT ¢popmu. Tyt mMu
IepI 3a BCE MaEMO Ha yBa3l BUpa3M MepudpacTUIHOro (OMMCOBOr0) METOHIMIYHOTO
XapakTepy, JeHOTaTaM SIKMX € peaJibHO MPUTAMaHHOI0 BUCOKOTEMIIEpaTypHa O3HAKa.
i yTBOpEHHS € CTUIICTUYHO HEUTPAIBHUMU — SIK “Oe3aIbTepHAaTUBHI OJUHHIII CYTO
HOMIHATUBHOTO XapakTepy. OJHaK YHACIIJIOK CBO€I 17IOMaTUYHOCTI Ha PIBHI CBOET

BHYTPIIIHBOI (popMH (CEMaHTHYHOI MOTHUBAIlli) BOHU HE € M030aBJICHUMU CBOICTOI



00pa3HOCTI, OCKUTBKH IXHS MOTHBAIlS BHUSBIISLE€ O3HAKKM METOHIMII (32 TPHHITUIIOM
“gacTuHa 3aMicTh mijoro”): aHri. hot countries — e kpaiHu, OJHI€I0 — ajie JIUIIe
OJHI€IO! — 3 O3HAK SKUX € XKApKUM KIIMaT 1 SKI 3HAXOJAThCS y reorpadpiuyHux
MUpOTax, OJM3BKUX 0 €KBaTOpy, aje Ii¢ JajJeKo He BUYepIye Hallp pwuc,
pENIEBAaHTHUX JIJISl BIAMOBIAHOTO MOHSTTS TOIIO. 3rajlaéMo W BUpas3W TUIy aHri. hot
dish, sxi MoxyTs OyTH B MIHCHOCTI XOJOJHUMH (3aXOJOJUMH YHM IIE€ HE
posirpitumu). TepMmiyHa puca B TaKMX BHUIAJKaX MOTHBYE BUPAXKEHHS IL1JIICHOTO
(hpazeosioriyHOr0 3Ha4YE€HHS 3a MPUHIMIIOM “CIOCIO MPUTOTYBAaHHSA M CIOKWUBAaHHS
KyJIHapHOTO BUPOOY” > “KyniHapHHI BUP1O, BATOTOBIEHUH Y 1Ieil croci6”’, yepes 1o
1 11ell cCeMaHTUYHUH TIepexi]] MOKHA MiJIBECTH ITiJl CXEMY ‘‘daCTHHA 3aMIiCTh IILJIOTO”.

[ToMiTHIIIIO 00pa3HICTh TAKMX YTBOPEHb € TOJ1, KOJM iXHE IIJIICHE 3HAYCHHS
MOTHUBYETHCS aCOIIATUBHO-KOHOTATUBHUM KOMIIOHEHTOM TEPMIYHOI CEMAaHTHKH,
op. KOMIT'IOTepHI 4M MuUCIMBCHKI Tepminm (hot key “kmaBimmi, mis IIBHAKOTO
JAOCTYNy 110 TeBHHMX (QyHKIiIH KkoMmm'rorepHoi mporpamu’ [4], hot link
“KOMIT’TOTEpHUHN 3B 530K, IO J03BOJISIE MEPEUTH BIJ OJHOTO JIO IHIIOTO MICIS B
JIOKYMEHT1, a00 /10 KOHKPETHOTO MICIIS B IHIIIOMY JJOKYMEHT1, 0CO0IMBO B IHTEpHETI”
[4], hot scent (trail) “rapsumit cmia” [S]), y AKMX MOTHBYIOYY pOJIb Bifirpae puca
“4aco-nmpocTopoBa CyMIkKHICTh", ICTOTHA JIJII MOBHOTO CTEPEOTHUITY HAIPITOCTI, aJie XK
BIICYTHSl y CHUTHIQIKATUBHOMY LIEHTPl 1, OTXKE, Y TpPaAUIIHHUX CIOBHUKOBHUX
nediHImifgX BIAMNOBIAHOTO a1 €KTUBY. [HIIMMM TakuMu pucaMd MOXYTh OyTH
“Hebesneka” (MOp. KpUMIHAJIBHO KOHOTOBaHI BHpasu, Hamp. hot pursuit “mpaBo
nepeciiiyBanHs (TIOpPYyIIHUKA KOPJOHY, 0c00. Kopabiis, 10 MOPYIINB TEPUTOPIaIbHI
BoaM)”. Sk BWmAaETbCs, 1€ pI3HOBUJA MOTHBAIll HE 30BCIM BKIAQTAETHCA Yy
TpajuiliiiHe MpPOTUCTaBIeHHS MeTadopu W METOHIMIT (aJbTEPHATUBHUM IMIIX0J0M
MOke OyTH TOW, SKMi BOa4ae B TaKMX BHIMAJKaX BOJHOYAC 1 MeTaopuyHi, 1
METOHIMIYHI PUCH).

Y pasi BTOPMHHOTO TEPEHOCHOTO BXXMBAaHHSA IMX OJWHUIb, KOJM BOHHU
Ha0yBalOTh 1 BUPA3HOTO OOPA3HOTO XapakTepy, 1 EKCIPECUBHOI MapKOBAHOCTI,
BIJINOBIJTHUM — TOJIOBHO ME€Ta(OPUYHUM — YMHOM 3MIHIOETHCA 1 IXHA BHYTPIIIHA

dbopma, BimoOpaxkarouu mepeayciM iXHE TIEPBUHHE IITICHE 3HAYEHHS, X04a, 3 1HIIOTO



00Ky, BOHA Tak abo0 1HaKIIE — Yy “3HATOMY’ BUIJISII — BIATBOPIOE BUXIIHY CEMAHTHUKY
TEPMIYHUX MPUKMETHUKIB, 1mop. (pazeosorizm anri. hot bed “1. mapuuk, maposa
rpsijia, PO3CaaHUK; 2. PO3CaJHHUK, BOTHHIIE (XBOopoOH, mopoky)” [6], y BTOpHHHIMH
CEMaHTHIIl SKOTO MPUCYTHIN HE JUIIe MOTUBYIOUMH 00pa3 po3caiHuKa (IapHUKA), a
i IIJIKOBUTO BIJCYTHS B IMEPBUHHOMY (pa3eosIOTIYHOMY 3MICTI pHUca HETaTUBHOI
OIIIHHOI KOHOTAIIli, OB’ s3aHa 3 MOTEHIIAIbHO MPUTAMAHHOI TEPMIUHIM CEMaHTHII
PHUCOI0 HEOE3MEKH, HETaTUBHOTO, IECTPYKTUBHOTO BILIHBY.

Tak camo MeTtadOpUUHMMHU, KOHKPETHIIIE, y3araJbHEHO-MeTahOpPUIHUMU € U
IpeIuKaTuBHI 00pa3Hi (pazeMu, 5Kl 300pakyIOTh MEBHUM KOHKPETHUHN MpeaMeT abo
CUTYyaIlil0, 10 O0pa3HO OCMHUCIIOIOTBCA B MEBHOMY aOcTparoBaHoMy ceHcl. Cuin
MIJKPECTUTH, 10 ¢pa3eoTBIpHA QYHKISA iX aJ €KTUBHUX CKIJIQJHUKIB 3/€0UIBIIOTO
IPYHTY€EThCS Ha CUTHI(IKAaTUBHIN CeMaHTHUI, B3ATIH y il LUTICHOCTI: HaNpHUKIAJ Y
¢pazemi anri. to drop smb / smth like a hot potato “mo30yrtucs 4oroch HeOE3MEYHOTO
sikoMora mBuIIe” [7] OTOTOKHEHHS HEIPUEMHUX peved Y JIOCKOTIMBOI CUTYAIIii 3
rapsiuor0 KapTOTUTMHOI 0a3yeThCs HE TPOCTO Ha i1 TeMIepaTypHii XapaKTepUCTHI,
a Ha HEMPUEMHHUX BIMYYTTAX, TMOB’S3aHUX caMe€ 3 TAKTWJIBHUM BiTUyTTAM
pO3MEeUeHOro mpeaMery (oTkKe, TyT Mae OyTH W TOM, XTO BHCTyHae SIK CyO'€KT
BIIMOBIAHUX BIAYYTTIB) Tomio. I[poMy BiAmoBizae Te, IO CyTO TepMiyHA puca
IHTEpPHPETYEThCS TYT HE AaBTOHOMHO, HE cama IO co0l, a B CKJIaJl MNEBHOIO
CMUCJIOBOTO LIJIOTO, Y JIOTTYHOMY CITIBBIAHECEHHI 3 MOT0 1HIIMMHU CKJIaJHUKAMH, IO
TEX, alie BXKE MO-1HIIOMY, J1a€ MIJACTaBU BOAYaTH y BHYTPIIIHINA (OpMI LIMX BUPA3iB,
MOpsIZT 13 MPOBITHUMHU JJII HUX pUCaMH METa()OPUIHOCTI, TAKOXK 1 PUCH METOHIMII:
Tak, y ¢pazeosorizmax auri. strike while the iron is hot “kyi 3amizo moku rapsue”
[5] HarpiTicTh 3ajiiza OTPUMYE OCMHCJIEHHS B 4YaCOBOMY AacCIEKTI MEBHOI THIIOBOi
CUTYyaIlil — IK CKOPOMHUHYIIIA 03HAKA, a TAKOX 1 B YTUJIITAPHO-BUPOOHUUOMY aCIEKTi:
MPUAATHICTH 3ai3a 10 0OOpOOKH MPSIMO 3aJIEKUTh HE JIMIIE Bl CTYNEHIO HArpiTOCTI,
a 1 BiJ IIBUAKOCTI BTpATH HUM BUCOKOI TEMIIEpaTypH, a B aOCTPAKTHOMY CEHCI — Bij
IIBUIKOCTI 3MIHU COPUSTIVMBHX IS 3A1MCHEHHS IKOTOCh YYUHKY OOCTaBHH.

TyT ke 3ragaemMo crojyku THIy adri. burning hot “mamounit” (mocn. “rapsuui,

ax TOpUTH”); aHri. piping hot “1. cBi>kocrneueHui, MORHO 3 MaTebHI; 2. ADCOIIOTHO



HOBHII a00 CBUKHH, IMOMHO 3’SBHUBCS, CBUKEHbKHIXW [5] (moci. “rapsumii, ax
cBUCTHTE”). IX Takox ciif BBakaTH MeTahOPUUHUMH, ajlle JHULIE TIEK Mipolo, SKOK0
OKpECTICHHSI, 10 Mepeaye TePMIYHOMY MTPUKMETHUKOBI, BXKUBAETHCS Y TIEPEHOCHOMY
3HA4YCHHI; OTXKe, aHri1. Piping hot y mpomy 1uiaHi € mMeTad)OpUYHUM YTBOPEHHSIM,
HaTOMicTh aHri. Sizzling hot “ayxe rapsuamii” [8] (mocn. “rapsiumii, ak IIAIATE),
Y)KUTE, HAPUKIIA, TapSI0i CTPABH, IO CMAKUTHCSI HA CKOBOPIIII, — Hi.

Ane cepen aHamizoBaHUX (PpaszeM € i Taki, IS SKUX MPOBIAHOI0 € METOHIMIYHA
puca, 1O, fK MU Oaduid, € TNPUTAMAHHOI TIO3HAYEHHSM 3alabHUX,
TEMIIEPAMEHTHUX JIIOACH YM BIAMOBIAHUX €MOIIHHO-a)eKTUBHUX CTaHIB dYepe3
MPUIHMCYBAHHS TEPMIYHOI O3HAKHU TIH YM 1HIIHM YaCTHUHI IXHHOTO OpPraHi3My (aHri. a
hot head “l. rapsua royoBa, rapsda oguHa; 2. rapsukysarticte” [5]); y pasi
MO3HAYECHHA caMe OcCi0 4Yepe3 YacTHHY iX TUIa METOHIMIisl BUSBISETHCS HaBITh
naBoicTor0. B aHrmiichKMX BHpa3zax, J€ I[BUIKICTh TMEpPeCyBaHHSA JIOIUHH
3MalIbOBYEThCS K pyX “Ha rapsumx Horax’ (amri. go on the hot foot “smutucs,
3MoTatuch” [5]), MOTHBAIS €, HACKUIBKH MOXHA CYIUTH, TaKOXX METOHIMIYHOIO,
Yyepe3 HasBHICTh ICTOTHOTO JIJIT MOBHOI CBIJIOMOCTI 3B’SI3Ky MK prCaMH “TIBUJIKHI
Ta “rapsumii’, 13 JOAATKOBHUM JIOTIYHUM OOIPYHTYBAHHSIM udepe3 00pa3 po3maiiiinx
BiJ1 OIT'y HIT.

Bumie Hamu Oyino HaBeJAEHO TMPHUKIAAU 3 MPO30POI0 BHYTPINIHKOK (HOPMOIO,
MOTHBAIliSl SIKOI MPOYUTYEThCS  OUIBII-MEHIN HeABo3HauHo. OpHak cepen
JTOCITIDKYBAaHOTO HaMU Matepialy Oyiau W BHUOAAKA MEHII SICHI, aX JI0 TOBHOI
HEMnpo30pocTi, op. nopiBHsAHHS anri. hotter than hinges “aynoso, sik mo maciy” [5]
(moci. “rapsuimmii 3a 3aBicH (LapHipu)”), 1€ K Ha €JUHY NPUUNHY BHOOpPY Cy0'ekTa
nopiBasHHS (hiNQgeS) MoXHA BKa3aTH JIMIIC HA alITePaTHBHY CIIiBBIJIHECEHICTh
MOYaTKOBUX 3BYKIB 000X CIIiB.

e ogHMM TPUKIAIOM MOXE CIYTyBaTH Halpouy]l 0araTo3HaYHUI BUpa3 aHTIL.
a hot shot “l. BaxmmBa mnepcoHa, Beiwke made; 2. YCHINIHUNA 1 HAMOPUCTHHA
(Monmonumii) donoBik; 3. oOmapoBaHa JIOJWMHA, MaicTep CBOe€i cmpaBu’; 4.
JNIOCBIJYEHUH MIJIOT, 5. 3a3Halika, XBaJIbKO; 6. IMOXKEKHHUK; 7. CEHcallliiHa 3BICTKa;

octaHHs HOBUHa; 8. moTsr-excrpec” [5]. Tlepmia dikcamis hot shot naryerbes 1ie



1600 p., 1 #ioro 3HaueHHsAM Oyno “Oe3BiAmoOBimaNbHUN (O€3pO3CYMHUIA) 3amaIbHHMA
Oamamyt”. 3a3HayaeTrbca (13 mocwiaHHAM Ha OkcopAchbKHil eTUMOJIOTTYHUN
CJIOBHMK aHTJINCHKOI MOBH), IO e BHUpa3 MOXKE MOXOAUTH BiJl MO3HAYEHHS
JIOJWHU, SKa CTPUISE 3 BOTHenmanbHOI 30poi “‘rapsue”, TOOTO HETepIuIsye;
aJbTEPHATUBHUM IOSCHEHHSIM € Te, SIKe MOB’sA3Yye 110 (PpazeMy 3 Kynero (Sapom),
KOTp1 € po3KapeHUMH abo X BHACHIJOK MOCTPLIYy, a00 X CTAHOBIATH CICIiaTbHUN
PI3HOBH/]I CyXOIYTHOI Ta MOPCHKOI 30p0i, Mpu3HaueHMiA 47151 miananeHHs [9].

3anumaroudch |y  1apuHi  (ppaseosioriyHux  o0OpasiB, IMOB’A3aHUX 13
BOTHENAIILHOIO 30po€to, 3rajgaemMo amepukanizm hotter than a two-dollar pistol.
3HaueHHs IOI0 KOMIApaTUBHOTO 3BOpPOTa “myke rapsuuil’ (Hoci. “rapsyilmi HiX
MICTOJIET 3a JBa JOJapu’), a caM BIH € ajllo3i€l0 JO JEHIeBUX IICTOJETIB, SKI
BUpoOssuTHch y XIX CT. 1 Jy»e HarpiBajkcs i 4ac BeJeHHs BOTHIO [9].

Ane, HaNpuUKiIaa, 3a1ydyeHHs icTopiorpadiyHOro KOMEHTapio HIYOro HE JIa€ y
BUTJIyMaueHHI Ha3BH rpu aHri1. hot cockles “rpa, Haja3BU4YaiiHO TOMYyJIIpHA B Pi3ABSHI
CBsITA 3a BIKTOpiaHCHKHX YaciB” [9] (moca. “rapstdi MOIIOCKH™), METa SIKOT TIOJISITaE Yy
TOMY, 1100 3/10raJaTUCh, XTO BJIApWB IO BIAKPUTIN JTOJOHI TpaBig. MoxHa, TIpoTe,
BOAUaTH TI€BHY TMOMIOHICTH MK BIJIKPUTOIO JIOJIOHEIO 1 BIJIKPUTOI MYIUICIO.
AHATOMIYHOIO TMapayiejulio A0 TaKOTO BUTIYMAadeHHs MOXKE CIyTyBaTH BHpa3 aHTJL.
warm the cockles of one’s heart “rimmutn unecws cepue” [10], skuii MOSCHIOOTH Ha
mijIcTaBi MOIOHOCTI BHYTPIIIHBOT OyIOBH JFOACHKOTO ceplis 3 OymoBoro Myt [9].

Takum uyMHOM, BHYTpIlIHSA (popMa ¢pazeM HOMIHATUBHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO
XapaKkTepy TIKIE IO METOHIMIYHOCTI, HATOMICTh MPEAUMKATUBHO-OOpa3HI CIOIYKH
TOJIOBHO MAlOTh XapakTep y3arajJbHEHO-YHA0UHIOIYO0i MeTadopu (Xo4a B THUX 13 HHUX,
Je TOBOPUTHCS TIpo adeKTUBHO-EMOIIIMHI SBHINA, MOXKHA BOayaTH O3HAKHU
BJIACTUBOTO apXaiuyHOMY MHCJIEHHIO METOHIMIYHOTO OCMUCIEHHs mux siBui). Cepen
HUX TaKOX € YMMajo BUIMAJKIB 13 3aT€MHEHOI0 MOTHUBAIlIEI0, JJIsl 3’SICYBaHHS SIKO1

HEOOXI1JTHE 3aJTy4YE€HHS ICTOPUYHHUX €KCTPATIHIBICTUYHUX B1JIOMOCTEH.
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